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racione sibi ferreum inpingam batellum. Ferrum enim est 
quod amant. Hanc (gnonomicam racionem) me proprio nomine 
rescire rescribentium faciat cura, quę, ut ipse sibi manum impo­
nam digna ducatur. Ceteras quatuor per eiusdem artis imitatores, 
ut queque digna est, distribuam. Geometrica ratione mensuram 
certam batelli etiam nostrę artis auditores non ignorant; qualis­
cunque spissitudinis orbis sit; eam et insuper duos digitos ea 
pars batelli habeat, quę excellit orbem. Verbi gratia, si orbis 
IIII digitorum in spissitudine est, sit eadem batelli pars, et 
insuper VI digitos supereminens et ad hanc mensuram cętera. 
Tali mensurę racione singulas quinque si dignę erunt frui et 
perfrui nostri fabrilis sciencia prestabit.

Ob es sich hier um den Wormser faber handelt, der in 
n. 14 erwähnt ist, muss dahingestellt bleiben.

31. fol. 21. Domno .R. abbati vero Christi confessori 
.I. huc iter certum quo cottidie porrigit 1) animum. ‘Imperialis 
legatio — pleno’.

I. beklagt, dass die Gesandtschaft und Befehle des Kaisers 
ihn hindern, den Abt R. zu sehen; er freut sich über dessen 
Genesung und bittet für die bevorstehende Osterzeit um einen 
Pelz. I. ist wohl wieder der spätere Aretiner Immo?

32. fol. 21'. E. fratri suo dilecto .G. non sentiens cum 
Arestippo, quicquid Antistenes Cratippo. ‘Natura rerum — 
incrementa . Vale’.

Es ist die Antwort auf n. 28 und demgemäss entweder dort 
das B. oder hier das G. falsch. G. dankt für die Erfüllung seiner 
Bitten. Zugleich schickt er an E. die Categorien und macht 
ihn auf eine schwere Stelle aufmerksam. Nachrichten über ihn 
könne E. durch den ihm vertrauten frater Manno, E.’s Schüler 
und Verehrer ‘et studii tui non ignarus’ erfahren. Ein Nanno 
kommt als Wormser Baumeister im Brief n. 15 vor.

33. fol. 22. Ein Brief ohne Titel. ‘Mira, pater, — de­
ficiat’.

Der Schreiber jammert über Elend und Sünde.
34. fol. 22'. Tocius sui profectus iniciatori et omnibus, 

probato adiutori, magistro suo .E. virtute mirabili, et quęque 
ratione disponenti . E. secundum in priori mandatum. ‘Sepe 
mi — mercennariis tuis’.

E. entschuldigt mit vielen Arbeiten und Krankheit seine 
Saumseligkeit im Schreiben; er bittet inständigst für einen 
puer, dem er trotz eines Vergehens seine Gnade wieder zu­
wenden möchte. Dieser Brief und n. 21 gehören wohl dem­
selben Verfasser an.

1) So verbessert der Corrector aus porriget.


